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[EN]

Liner: Polyester, Nylon, Stainless steel, Other

Coating: Nitrile, PVC (Cuff)

«In the case of allergic reaction, medical aid should be sought immediately.-Protection against
mechanical risks.*Do not use where there are chemical, electrical, thermal, heat and/or fire or
entanglement risks.*The performance levels apply to the palm side.-For dulling during the cut
resistance test, the coupe test results are only indicative while the TDM cut resistance test is the
reference performance results.-Store in a dry place, away from the light.-Wash at 40°C max.*No
change in performance after 3 wash cycles.*Must not come in contact with a naked flame.-Before
usage, inspect the gloves for any defects or imperfections.-When putting on gloves, grasp the glove at
the bottom of the cuff and pull the glove over your hand. Ensure the gloves fit well. Repeat on the
other hand. *When removing gloves, place the fingertips into the palm of the other glove. Pull the
glove until off. Repeat on the other hand. - These gloves have an obsolescence of 3-5 years with
correct storage in an unused condition. It cannot be guaranteed as the material will be affected by
external factors such as temperature, humidity, ozone, etc.

[FR]

Tricot: Polyester, Nylon, acier inoxydable, Autres

Enduction: Nitrile, PVC (Manchette)

+En cas de réaction allergique, une aide médicale doit étre recherchée immédiatement.-Protection
contre les risques mécaniques.+Ne pas utiliser en cas de risques chimiques, électriques, thermiques
et/ou de feu et d’enchevétrement.-Les niveaux de performances s’appliquent a la paume de la main.
+En cas d’émoussement pendant le test de résistance a la coupure, les résultats des tests de coupe
sont uniquement indicatifs, alors que le test de résistance a la coupure TDM correspond aux résultats
de performance de référence.-Stockage a I'abri de la lumiére et de 'humidité.-Laver a 40°C max.+Pas
de changement dans la performance aprés 3 cycles de lavage.-Ne doit pas entrer en contact avec une
flamme nue.-Avant utilisation, inspecter le gant pour détecter tout défaut ou imperfection.-Pour
utiliser des gants, tenir le gant par le bout de la manchette et enfiler le gant sur la main en I'étirant.
S’assurer que les gants sont bien ajustés. Répéter 'opération sur I'autre main. «Pour retirer les gants,
mettez les bouts des doigts d’'une main dans la paume de I'autre main. Tirez le gant jusqu’a ce qu’il soit
enlevé. Répéter I'opération sur I'autre main. +Ces gants ont une obsolescence de 3 a 5 ans dans des
conditions de stockage correctes lorsqu’ils ne sont pas utilisés. Leur durée de vie ne peut pas étre
garantie car la matiére sera affectée par des facteurs externes tels que la température, 'lhumidité,
'ozone, etc.

[DE]

Tragergewebe: Polyester, Nylon, Edelstahl, Anderes

Beschichtung: Nitril, PVC (Stulpe)

-Im Falle einer allergischen Reaktion sollte unverztglich medizinische Hilfe in Anspruch genommen
werden.*Schutz gegen mechanische Risiken.-Nicht verwenden bei chemischen, elektrischen,
thermischen, Hitze- und/oder Brandrisiken oder bei Einzugsgefahr.-Die Leistungsmerkmale beziehen
sich auf die Handflache.- Aufgrund des Abstumpfens wahrend Schnittfestigkeitstests sind die
Testergebnisse des Coupe-Tests nur Anhaltspunkte, wahrend die Testergebnisse des
TDM-Schnittfestigkeitstests als Referenzwerte fir die Leistung gelten.-Trocken und vor Licht
geschutzt lagern.-Waschen bei max. 40°C.-Keine Anderung in der Leistung nach 3 Waschzyklen.-Darf
nicht mit offener Flamme in Berthrung kommen.-Vor dem Gebrauch die Handschuhe auf Defekte oder
Unvollkommenheiten untersuchen.-Fassen Sie beim Anziehen der Handschuhe den jeweiligen
Handschuh am unteren Ende der Stulpe an und ziehen Sie den Handschuh Gber Ihre Hand. Stellen Sie
sicher, dass die Handschuhe richtig anliegen. Wiederholen Sie den Vorgang fur die andere Hand.
-Legen Sie zum Ausziehen der Handschuhe die Fingerkuppen der einen Hand auf die Handinnenflache
des anderen Handschuhs. Ziehen Sie den Handschuh vollstandig von der Hand. Wiederholen Sie den
Vorgang fur die andere Hand. -Diese Handschuhe sind bei korrekter Lagerung in unbenutztem
Zustand 3-5 Jahre haltbar. Dieser Zeitraum kann jedoch nicht garantiert werden, da das Material durch
auBere Faktoren wie Temperatur, Feuchtigkeit, Ozon usw. beeintrachtigt werden kann.

[IT]

Fodera: Poliestere, Nylon, Acciaio inossidabile, Altro

Rivestimento: Nitrile, PVC (Polsino)

«In caso di reazioni allergiche, richiedere immediata assistenza medica.+Protezione contro i rischi
meccanici.«Non utilizzare in presenza di rischi chimici, elettrici, termici e/o di incendio o di
impigliamento.-Le prestazioni fanno riferimento al palmo del guanto.-Per la smussatura durante la
prova di resistenza al taglio, i risultati della prova Coupe sono soltanto indicativi, mentre la prova di
resistenza al taglio TDM rappresenta il riferimento dei risultati delle prestazioni.-Stoccare al riparo
dalla luce e dall’'umidita. -Lavare a 40°C massimo.+Nessun cambiamento nelle prestazioni dopo 3 cicli
di lavaggio.*Non deve entrare in contatto con una fiamma.-Prima dell’'uso, ispezionare i guanti per
individuare eventuali difetti o imperfezioni.Quando si indossano i guanti, afferrare il guanto nella parte
inferiore del polsino e tirare il guanto sulla mano. Assicurarsi che i guanti calzino bene. Ripetere
I'operazione sull’altra mano. *Quando si rimuovono i guanti, posizionare la punta delle dita nel palmo
dell’altro guanto. Tirare il guanto finché non si sfila. Ripetere I'operazione sull’altra mano. *Questi
guanti hanno una validita di 3-5 anni se conservati in modo corretto prima di essere utilizzati. Non pud

EN 388:2016+A1:2018

EN 388 Mechanical risks Mechanische risico’s Mekanik riskler Mnxavikoi kivduvol
Risques mécaniques  Suojaa mekaanisilta vaaroilta Mehansko tveganje  Mehanicke rizike
Mechanische Risiken Mekaniska risker Mehanicki rizici MexaHU4HW pUCKoBe
Rischi meccanici Mekaniske risici Riscuri mecanice Mechanické rizika
Riesgos mecanicos Mekaniske farer Mechanicka rizika MexaHunueckme puckun
4X41D Riscos mecanicos zagrozeniami mechanicznymi  Mechanikai veszélyek 4l sblso

Abrasion Cut Tear Puncture Cut EN ISO 13997

Abrasion Coupure Déchirure Perforation Coupure

Abrieb Schnitt WeiterreiBen Durchstich Schnitt

Abrasione Taglio Strappo Perforazione Taglio

Abrasion Corte Desgarro Perforacion Corte

Abrasao orte go Perfuracao Corte

Schuurweerstand Smjweerstand Scheurweerstand Weerstand tegen perforatie Snuweerstand

Hankaus Viilto %/ Viilto

Nétningshardighet Skarbestandwghet Rlvhall asthet Punktermgsmotstand Skarbestand het

Slidstyrke Skeerefasthed Brudstyrke Gennemhulningsmodstand Skeerefasthe

Slitestyrke Kutt Rivestyrke Punktering Kutt

Przetarcie przeciecie rozdarcie przebicie przeciecie

asinma Kesilme Yirtilma Delinme Kesllme

Abrazija ez . Trganje Prediranja

Abrazija Posekotina Cepanje Punkcija Posekotma

Abraziune Taiere Sfasiere Perforare Taiere

Qdolnost proti propichnuti
Atlyukadassal szembeni ellendllas

Odolnost proti fezu

Odolnost proti dalsimu trhani
Vagasallosag

Szakadassa\ szembeni ellenallas

Odolnost proti odéru
Kopasallésag
ToBn

Odolnost proti fezu
Vagasallésag

Kolipata Ixoiuat TpumAuata Kowipata
Habanje Presijecanje Trganje Probijanje Presijecanje
N3TpuBaHe MpopsizBaHe PasaunpaHe Mpo6oxaaHe MpopssBaHe
Odieranie Prerezanie Roztrhnutie Prepichnutie Prerezanie
WNcTtnpanune Pazpesbl W3Hoc MpOoKOoAbI Paspesbl
Min. Max. NAMin. Max. Min. Max. Min. Max. N/T Min. Max.
o123 [@o12345 o0123QA o2 3 4 XABCHEEF
Level 1 100 Level1 12 Levell 10N Level 1 20N Level A 2N
Level2 500 Level2 2,5 Level2 25N Level 2 LevelB 5N
Level 3 2000 Level 3 50 Level3 50N Level3 100N LevelC 10N
Level 4 8000 Level 4 10,0 Level 4 75N Level 4 150N LevelD 1SN
Level 5 - Level 5 20,0 Level 5 - Level 5 - LevelE 22N

LevelF 30N

*X: N/A (Not Applicable) or N/T (Not Tested)
*0: Below minimum

EN 407:2020

Thermal risks (heat and/or fire) Termiska risker Teplotni rizika

EN 407 Risques thermiques Termiske risici Héveszély
Thermische Risiken Termiske farer Oepikoi Kivduvol
Rischi legati al calore Zagrozenia termiczne Toplinskih rizika
Riesgos Térmicos Termal Riskler TONAUHHU pUCKOBE
Riscos Térmicos Toplotna tveganja Tepelné rizika

XIXXXX Thermische risico’s Termalni rizici TepMa/\be\e pucku

Suojaus kuumuutta vastaan Riscuri termice )=l dilsis yblie

Limited flame spread Contact heat Convective heat Radiant heat Small splashes of molten metal arge quantities of molten metal
Propagation limitée de flamme Chaleur de contact Chaleur convective Chaleur rayonnante Petites éclaboussures de métal en fusion  Grandes quantités de métal en fusion
Begrenzte Flammenausbreitung Kontakthitze Konvektive Hitze Kleine Spritzer Metalls ~ GroBe Menge geschmolzenen Metalls
Propagazione di fiamma limitata Calore da contatto Calore convettivo Calore radiante Piccole gocce di metallo fuso  Grandi quantits di metallo fuso
Propagacion limitada de la llama Calor de contacto Calor convectivo Calor rad\ante Pequeias salpicaduras de metal fundido ~ Grandes cantidades de metal fundido
Propagacdo de chama limitada Calor contato lor convectivo alor radian Pequenos salpicos de metal fundido ~ Grandes quantidades de metal fundido
eper rspreiding Contact hitte Convectieve hitte Kleine spatten gesmolten metaal ~ Grote spatten gesmolten metaal
Rajoitettu liekin leviaminen Kosketuslammon kestavyys Konvektiolammon kestavyys ~ Satei y\ammm‘ kﬂstavyys Suojaus pienia /astaan jastaan
3 3 rélande ma stank av smalt metall tora mangder smalt metall
Begraenset 3 Sma staenk af smeltet metal tore maengder smeltet metal
Begrenset flammespredning ktvarme Konvektiv varme rélevarme Smasprut av smeltet metall tore mengder av smeltet metall
Ograniczone rozprzestrzenianie si¢ plomienia Cwepbo kontaklowe Ciepio e I Drobne odpryski stopionego metalu  Duze kawam stopionego metalu
Sinirl alev yayilimi Kor nvekt\ 151 Radyant Isi metal sicramas|

Kontaktna toplota
Kontaktna toplota
Caldura de contact
Kontaktni teplo

Ograniceno Sirenje plamena
Raspandite imitatd a lacari
mezené Sifeni plamene

Konvekciska toplota
Konvenktivna toplota
Caldurs convectiva
Konvekeni teplo

Sevalna toplota
Isjavajuca toplota
Caldurs radianta
Slave teplo
Sugarzo ho

K¢k ergimis metal sicramasi
Brizgi staljene kovine

Male kapliice rasmphenag metala
Stropi mici de metal te

WA hcohes roctavencho kova

Uk er
Vel kofine stalene kovie
ek koiine rstopenos metls
Cantitati mari de metal topi
el mnozst mztaveneho kovu

Korlétozott langteriedés atvitel Kis olvadt fém froccsenések agy mennyiségt ol fem

Meptopiopévn e€Gmwan ohévas ©EQUOTITA e Enagr)  Zuvayy BepsT s e Hipee Route, geves ievos Vet o s oo

Qgraniceno Sirenje plamena e e s cisktopinu otpornat namanjuolcin olporost vedu i s

QrpaneropapocTparere va i KOTaTHa Tonwa  Kovaekyior Tonuaea \wwcra ok /1 P PASTOMER METaA  [OAeHH KONMHECTER DSTONeH Meran

Qbmedzen stenie plamena ntakiné tepo Konvekéné teplo Salavé teplo Malé rozstreky roztaveneho kovu  Velké mnozstya roztaveného kovu

Cr TS phehmeE e et KomTaNTHM Harpes  Komorsenieniors  Tooace peie P IS0 T2

ol et el aelanllnbal  MEONE g 54 sgunin 190 e

N/A Min Max N/A Min, Max. N/T Min. Max, NTMin._ Max.  N/TMin Max N/A Min. Max,

BHB1 2 3 a4 Xl 2 3 441 2 3 4 1234 @1 2 3 4 H12 3 4
Aftrflame. Aferow fotat Teshdld ot e ncex I Heat tansfer RHTI, Number of droplets Mass of iron

Level1 <155 mregerent Levell 100°C 2055 Levell 245 Levell 27s Levell 210 Levell 2309

level2 <105 <105 level2 250°C 2155 Level2 >7s Level2 2205 level2 215 Level2 > 60g

level3 <35 <255 level3 350C 2155 Level3 210 Level3 2505 Level3 225 Level3 1209

leveld <25 <55 Leveld 500C 2155 Level4 2185 Level4 2955 Leveld 235 Level4 > 200g

*X: N/A (Not Applicable) or N/T (Not Tested)

essere garantita tale validita in quanto il materiale sara influenzato da fattori esterni quali temperatura,
umidita, ozono, ecc.
[ES]
Forro: Poliéster, Nylon, Acero inoxidable, Otros
Recubrimiento: Nitrilo, PVC (Pufio)

*En el caso de una reaccion alérgica, se debe buscar ayuda médica de inmediato.-Proteccion contra
riesgos mecanicos.*No usar donde haya riesgos quimicos, eléctricos, térmicos, de calor y / o incendio
o atrapamientos.-Los niveles de rendimiento aplicados en la palma.+Para indicar embotamiento
durante la prueba de resistencia a cortes, los resultados de la prueba de cortes (coupe) son sélo
indicativos, mientras que la prueba de resistencia a cortes TDM indica los resultados del desempefio
de referencia.Guardar en un lugar protegido de la luz y de la humedad.+Lavado a 40°C max.-No hay
cambios en el rendimiento después de 3 ciclos de lavado.+No debe entrar en contacto con una llama.
«Antes del uso, inspeccionar el guante para detectar cualquier defecto o imperfeccion.«Al ponerse los
guantes, agarre los guantes por la parte inferior del puio y tire del guante sobre su mano. Asegurese
de que los guantes se ajustan bien. Repita el procedimiento con la otra mano. Al quitarse los guantes,
coloque la punta de los dedos en la palma del otro guante. Tire del guante hasta sacarlo. Repita el
procedimiento con la otra mano. *Estos guantes tienen una obsolescencia de 3 a 5 aflos con un
almacenamiento correcto en condiciones de no uso. No puede garantizarse, ya que el material se vera
afectado por factores externos como la temperatura, la humedad, el ozono, etc.

PT.

Forro: Poliéster, Nylon, Aco inoxidavel, Outros

Revestimento: Nitrilo, PVC (Punho)

*No caso de reacao alérgica, a assisténcia médica deve ser buscada imediatamente.*Protec¢do contra
os riscos mecanicos.*Ndo use onde houver riscos ou armadilhas quimicas, elétricas, térmicas, térmicas
e / ou de incéndio.-Niveis de desempenho aplicadas em palma.*Em caso de embotamento durante o
teste de resisténcia ao corte, os resultados do teste de coupe sdo apenas indicativos, enquanto que o
teste de resisténcia ao corte TDM corresponde aos resultados de desempenho de referéncia.
-Conservar ao abrigo da luz e da humidade.+Lavar a 40°C max.+Nenhuma alteracdo no desempenho
apos 3 ciclos de lavagem.+N&o deve entrar em contato com uma chama.+Antes de usar, inspecione a
luva para detectar qualquer defeito ou imperfeicdo.- Ao colocar luvas, agarre a luva na parte inferior
do punho e puxe a luva sobre a sua mao. Certifique-se de que as luvas se adaptam bem as méos.
Repita na outra mao. *Ao remover luvas, coloque as pontas dos dedos na palma da outra luva. Puxe a
luva até a remover. Repita na outra mao. +Estas luvas tém uma obsolescéncia de 3 a 5 anos com o
armazenamento correto e sem terem sido utilizadas. Tal facto ndo pode ser garantido uma vez que o
material serd afetado por fatores externos como a temperatura, humidade, ozono, etc.

[NL]

Voering: Polyester, Nylon, RVS, Overige

Coating: Nitril, PVC (manchet)

In geval van allergische reacties moet onmiddellijk medische hulp worden ingeroepen.-Bescherming
tegen mechanische risico’s.*Niet te gebruiken op plaatsen waar zich chemische, elektrische,
thermische, hitte- en/of brandgevaarlijke of verwikkelde risico’s voordoen.:De prestatieniveaus zijn
van toepassing op de handpalmzijde.-Wat bot worden van het snijblad tijdens de snijweerstandstest
betreft, zijn de resultaten van de couptest slechts indicatief terwijl de TDM-snijweerstandstest als
referentie voor de prestatieresultaten geldt.-Bewaren op een donkere en droge plaats.-Wassen op
40°C max.-Geen verandering qua prestatie na 3 wasbeurten.-Mag niet in contact komen met een open
vlam.+Inspecteer de handschoenen véor gebruik op gebreken of onvolkomenheden.-Wanneer u de
handschoenen aantrekt, pakt u de handschoen vast aan de onderkant van de manchet en trekt u de
handschoen over uw hand. Zorg dat de handschoenen goed volledig goed zitten. Herhaal aan de
andere kant. *Wanneer u de handschoenen uittrekt, plaatst dan uw vingertoppen in de handpalm van
de andere handschoen. Trek de handschoen uit. Herhaal aan de andere kant. -Deze handschoenen
hebben een houdbaarheid van 3-5 jaar bij correcte opslag in een ongebruikte toestand. De
houdbaarheid kan niet worden gegarandeerd, aangezien het materiaal wordt beinvlioed door externe
factoren zoals temperatuur, vochtigheid, ozon, etc.

[FI1

Vuori: Polyesteri, Nylon, Ruostumaton teras, muut

Pinnoite: Nitriili, PVC (Ranneke)

+Allergisten oireiden ilmaantuessa ota yhteys laaketieteellisté apua valittémasti.- Suojaus mekaanisia
riskeja vastaan.-Ala kdyta kohteissa, joissa on kemiallisia, sahkdisia, termisid, kuuma- ja/tai avotuli tai
tarttumisen vaara.-Suoritustasot koskevat vain paallystettya pintaa.-Coupe-testin tulokset ovat vain
viitteellisia viillonkestavyystestin aikana tapahtuvan tylsymisen vuoksi, kun taas
TDM-viillonkestavyystesti antaa suorituskyvyn vertailuun kaytettavat tulokset.-Sailytys valottomassa ja
kuivassa tilassa.*Pesu 40°C max.+Ei muutoksia suoritustasoissa 3 pesun jalkeen.-Kasine ei saa joutua
kosketukseen avotulen kanssa.*Ennen kayttda, tarkasta kasineet mahdollisten virheiden vuoksi.-Pue
kasineet tarttumalla késineeseen hihansuun alareunasta ja vetamalla kasine kateen. Varmista, etta
kasineet istuvat hyvin. Toista sama toisella kadella. +Irrota kasineet asettamalla sormenpaat toisen
kasineen kdmmenté vasten. Veda kasine pois. Toista sama toisella kadella. - Oikein sailytettynd nama
kasineet kestavat 3-5 vuotta uuden veroisina. Tata ei voida kuitenkaan taata, koska materiaaliin



vaikuttavat ulkoiset tekijat, kuten mm. lampétila, kosteus ja otsoni.

[sv]

Foder: Polyester, Nylon, Rostfritt stal, Ovrigt

Beldggning: Nitril, PVC (Krage)

+Vid allergisk reaktion skall medicinsk vard uppstkas omgaende.-Skydd mot mekaniska risker.-Far inte
anvandas om det féreligger kemiska, elektriska eller termiska risker eller risk fér varme och/eller brand
eller intrassling.-Prestandanivaerna géller fér handflatan.-Vid férsldande under testet av
skarbestandighet &r testresultaten fér kapning endast vagledande medan
TDM-skarbestandighetstestet utgor referensfunktionsresultaten.«Forvaras torrt och skyddad mot ljus.
+Tvéttas i max 40°C.+Ingen férandring i prestanda efter 3 tvattcykler.-Far inte komma i kontakt med
en dppen laga.-Kontrollera handskarna fér eventuella fel eller brister fére anvandningen.-N&r du satter
pa handskarna ska du fatta tag nederst pd manschetten och dra handsken pa handen. Se till att
handskarna sitter bra. Upprepa fér den andra handen pa samma satt. *Nar du tar av handskarna ska du
placera fingertopparna i den andra handskens handflata. Dra av handsken helt. Upprepa fér den andra
handen pa samma sétt. *Dessa handskar har en hallbarhetstid pa 3-5 ar om de férvaras korrekt i
oanvant skick. Tiden kan dock inte garanteras, eftersom materialet paverkas av externa faktorer sdésom
temperatur, fuktighet, ozon m.m.

[DA]

Liner: Polyesterstrik, Nylon, Rustfrit stal, Andet

Belaegning: Nitril, PVC (Krave)

-| tilfeelde af allergisk reaktion ber der straks seges medicinsk assistance.-Beskyttelse mod mekaniske
risici.*Bar ikke bruges, hvor der er risici i form af kemikalier, elektricitet, termik, varme og/eller ild eller
risiko for at blive viklet ind/fastklemt af bevaegelige dele.*Ydeevnen gaelder handfladen.+For slevning
under skaeremodstandstesten er skeeretest-resultaterne kun vejledende, mens
TDM-skaeremodstandstesten er referencen i resultaterne af ydeevnen.-Opbevares pa et tert og merkt
sted.*Vask ved 40°C max.+Ingen andring i ydelse efter 3 gange vask.Ma ikke komme i kontakt med
aben ild.*Inspicer handsken for fejl og mangler for brug.-Nar du tager handsker p4, skal du tage fat i
handsken i bunden af kraven og traekke handsken over din hand. Serg for, at handskerne sidder som
de skal. Gentag dette for den anden hand. *Nar du tager handsker af, skal du saette fingerspidserne i
hé&ndfladen pa den anden handske. Traek i handsken, indtil du har taget den helt af. Gentag dette for
den anden hand. *Disse handsker foraeldes over en periode pa 3-5 ar ved korrekt opbevaring i ubrugt
stand. Det kan ikke garanteres, idet materialet pavirkes af udefrakommende faktorer, sdsom
temperatur, luftfugtighed, ozon osv.

[NO]1

For: Polyester, Nylon, Rustfritt stal, Andre

Belegg: Nitril, PVC (Mansjett)

-Ved allergisk reaksjon, ber medisinsk hjelp kontaktes umiddelbart.-Beskyttelse mot mekaniske farer.
-Ikke bruk der hvor det er fare for kjemiske,

elektrisk, termisk, varme og/eller brannfare.*Disse beskyttelsesnivaene gjelder handflaten.:For slgvhet
under testen for kuttmotstand er coupe-testen kun angivende nar TDM kuttmotstandstest er i
referanseytelsesresultatene.-Lagres pa et tert, morkt sted.:Vask pa 40°C maks.+Ingen endring i ytelse
etter 3 vaskesykluser.-Ma ikke komme i kontakt med apen flamme.+Far bruk, sjekk hansken for mulige
feil.«For & ta pa deg hanskene, ta tak i hansken nederst pa mansjetten og trekk hansken over handen.
Serg for at hanskene har god passform. Gjenta pa den andre handen.-Nar du tar av hanskene, legg
fingertuppene i handflaten pa den andre hansken. Trekk hansken av. Gjenta pa den andre handen.«
Disse hanskene har en holdbarhet pa 3-5 ar ved korrekt oppbevaring i ubrukt tilstand. Dette kan ikke
garanteres, ettersom materialet forringes av eksterne faktorer som temperatur, luftfuktighet, ozon osv.
[PL]

wktad: Poliester, Nylon, Stal nierdzewna, Inne

Oblanie: Nitryl, PVC (Mankiet)

W przypadku wystapienia reakcji alergicznej, nalezy niezwtocznie szuka¢ pomocy medycznej.
+Ochrona przed zagrozeniami mechanicznymi.-Nie uzywac¢ w miejscach, w ktérych wystepuja
zagrozenia chemiczne, elektryczne, termiczne, termiczne i / lub pozarowe lub ryzyko zaplatania.
-Poziomy odpornosci dotycza tylko czesci powleczonej.-Jezeli podczas badania odpornosci na
przeciecie ostrze urzadzenia zostaje stepione, to wyniki testu uderzeniowego stuza wytacznie jako
wskaznik, a badanie typu TDM odpornosci na przeciecie staje sie testem odniesienia.-Przechowywac w
suchym ciemnym miejscu.+Pra¢ w temperaturze do 40°C.-Bez zmian wtasciwosci nawet po 3 cyklach
prania.-Zakaz kontaktu z otwartym ptomieniem.+Przed uzyciem nalezy sprawdzic, czy rekawice nie
posiadaja jakiegokolwiek defektu lub niedoskonatosci.- Zaktadajac rekawice, chwycic rekawice za spod
mankietu i naciggna¢ rekawice na dton. Dopilnowac, aby rekawice byty dobrze dopasowane.
Powtdrzy¢ czynnosc z druga dtonia.- Zdejmujac rekawice, wtozy¢ czubki palcow do wnetrza czesci
chwytnej drugiej rekawicy. Sciggac rekawice, az do jej zdjecia. Powtodrzy¢ czynnosé z drugg dtonia.-Te
rekawice maja termin przydatnosci do uzycia wynoszacy 3-5 lat, pod warunkiem ich prawidtowego
przechowywania w stanie nieuzywanym. Ten termin nie jest gwarantowany, poniewaz na materiat
negatywnie wptywaja czynniki zewnetrzne, takie jak temperatura, wilgotnosé, ozon itp.

[TR]

vlastnostmi.-Nepouzivejte v mistech, kde hrozi chemicka, elektricka a teplotni rizika, nebezpeci
vyskytu vysokych teplot nebo pozaru a riziko zamotani.- Tfidy ochrany se vztahuji na dlafovou ¢ast.+
Pokud jde o ztratu ostrosti béhem zkousky odolnosti proti profiznuti, vysledky zkousky profiznutim
maji pouze orienta¢ni charakter, zatimco vysledky zkousky odolnosti proti profiznuti metodou TDM
predstavuji referenéni hodnoty vykonu.

-Skladujte na suchém misté mimo dosah pfimého slunec¢niho zafeni.-Perte pfi maximalni teploté
40°C.-Beze zmén ochrannych vlastnosti po tfech pracich cyklech.+ Nesmi pfijit do styku s otevienym
ohném.+Pfed pouzitim se ujistéte, Ze rukavice nemaji zadnou vadu.+PFi nasazovani rukavic uchopte
rukavici za spodni okraj manzety a navlecte rukavici na ruku. Zajistéte, aby rukavice dobre padla.
Postup opakujte na druhé ruce.+PFi snimani rukavic opfete konecky prst o dlan druhé rukavice.
Tahnéte za rukavici, dokud z ruky nesklouzne. Postup opakujte na druhé ruce.*Tyto rukavice maji pfi
spravném skladovani v nepouzitém stavu zivotnost 3-5 let. Nelze ji oviem zarucit, nebot material bude
ovlivnén externimi ¢initeli, jako jsou teplota, vihkost, ozon atd.

[HU]

Hordozdanyag: Poliészter, Nylon, Rozsdamentes acél, Egyéb

Bevonat: Nitril, PVC (Mandzsetta)

- Allergias reakcid esetén azonnali orvosi ellatas szUkséges.-Mechanikai veszélyek elleni védelemre.-Ne
hasznalja olyan helyen, ahol kémiai, elektromos, hé-, és/vagy tliz-, vagy ésszegubancolddasi
kockdazatok vannak.+ A teljesitményszintek a tenyérfellletre vonatkoznak.+A vagasalldsagi vizsgalat
sordn bekovetkezd kopds tekintetében a vagasi vizsgalat eredményei csupdn tdjékoztato jellegliek,
mig a TDM vagasallésagi vizsgalat eredményei szolgdlnak referenciaértéknek.-Szaraz, fénytdl védett
helyen tarolandé.+Mosasi hémérséklet mximum 40°C.+3 mosas sem idéz eld teljesitménycsdkkenést.
*Nyilt ldnggal nem érintkezhet.-Hasznalat elétt gy6z6djon meg rdla, hogy a kesztylk
sérllésmentesek.*Kesztylihasznalathoz fogja meg a kesztylit mandzsetta aljanal, majd huzza fel a
kezére. Gy6z6djon meg réla, hogy jo-e a kesztyl mérete. Ismételje meg a masik kezével.- A kesztyl
levételekor helyezze ujjhegyeit a masik keszty( tenyér részéhez. Huzza le a keszty(it. Ismételje meg a
masik kezével.-Ezeknek a kesztyliknek megfeleld tarolds esetén, nem hasznalt allapotban a
tarolhatdsdgi ideje 3-5 év. Azonban ez nem garantalhato, mert az anyagukra kulsé tényezdék, példaul a
hémérséklet, a paratartalom, az ézon stb. hatnak.

[EL]

Emtévduon: MoAusotépag, NAlov, AVOEEBWTO ATodAl, AANO

Emtictpwon: NttpiAto, PVC (PeBép)

*3€ TEPITITWON AAAEPYIKNAG avTidpaong, TIPETEL va NTACETE AUEOWG LATPLKN BonBela.sMpootacia
ard UNXAVIKOUG KIvdUVOUG.*Mn XPNOLLOTIOLEITE OTIOU UTIAPXOUV XNIKOI{, NAEKTPLKOL, OEpIKOL
Kivduvol fj Kivduvol EUTIAOKNG.* Ta eTtMeda amddoong LoXUOUV OVO yid TNV TIAEUPA TNG TIAAAUNG.
“Ocov adopd TN $Oopd KATA TN JAPKELA TNG SOKLUAG AVTOXNG OTNV KOTIA, TA ATIOTEAECHATA TNG
SOKIUNG «coupe» elval ATAWG EVIEIKTIKA, EVW TA ATIOTEAECUATA TNG SOKIMAG AVTOXAG OTNV KOTIA
TDM amoteAouv Ta amoteAéopata avadopdg écov adopd tnv anodoon.-Na duldooetal oe Enpod
Kal oklepod TepBAANOV. - [MAEéveTal o€ Beppokpacia éwg 40°C.-Kapia aAlayn otnv andédoon PeTA
arnd 3 KUKAOUG TIAUONG.* ATtayopeUsTal va €pBel og emtadn e eAsUBepn dAdya.lMptv amnd tn xpnon,
eAEYETE TA YAVTIA YIA TUXOV dO0PEG N eAaTTATA. *OTav GopdTe Ta YAVTIA, TUACTE TO YAVTL attd
TO KATW MEPOG TOU PeREP KAl TPABNETE TO YAVTL TIPOG TA TIAVW OTO XEPL oag. BeBaiwbeite 6TL T
yavtia ebapudlouv KaAd. ETtavaldBeTte to idlo 0Tto AAAo x€pL.-Otav adalpeite Ta yavtia, BAATe Ta
SAXTUAA oag pEoa oTnV TIAAGUN Tou AAAoU yavTiou. TpaBnETe To YAVTL LEXPL VA TO BYAAETE.
ETtavaAdBete TO Dlo 0TO AANO XEPL*AUTA TaA yAvTia £€Xouv dldpkela Zwng 3-5 Xpovia e owoTh
ATMOONAKEUCN OE AXPNOLLOTIONTN KATAoTaon. AEV 0AG £YYUOUAOTE , KABWGS TO UAKO Ba
UTIOBABULOTEL Ao EEWTEPIKOUG TIAPAYOVTEG, OTIWG N BepoKpacia, N uypacia, To 6oV K.ATL

[HR]

Oblaganje: Poliester, Najlon, Nehrdajuci ¢elik, Drugo

Materijal zastitnog sloja: Nitril, PVC (Manzeta)

-U slucaju alergijske reakcije potrebno je hitno potraziti lije¢nicku pomoc.-Zastita od mehanickih
rizika.*Ne koristite tamo gdje postoje kemijski, elektriéni, toplinski, toplinski i / ili pozarni problemi ili
rizici preplitanja.-Razine izvedbe odnose se na dlan.-Za tupost tijekom ispitivanja otpornosti na
prerezivanje, rezultati coupe testa su samo pokazni, dok su rezultati TDM ispitivanja otpornosti na
prerezivanje referentni.-Cuvajte na suhom i zasticenom od svjetla.+Pranje na maks. 40°C.-Nema
promjene u izvedbi nakon 3 ciklusa pranja.-Ne smije doci u kontakt s golim plamenom.-Prije upotrebe
pregledajte rukavice na neispravnost ili zbog nedostataka.«Kada stavljate rukavice, uhvatite rukavicu
na dnu manzete i povucite rukavicu preko svoje ruke. Osigurajte da rukavice dobro pristaju. Ponovite
na drugoj ruci.-Kada skidate rukavice, postavite vrhove prstiju u dlan druge rukavice. Povucite
rukavicu dok je ne skinete. Ponovite na drugoj ruci.-Ove rukavice c¢e zastarjeti nakon 3-5 godina uz
pravilno skladistenje u neiskoristenom stanju. Ne moze se jamditi jer ¢e na materijal utjecati vanjski
¢imbenici kao $to su temperatura, vlaznost, ozon itd.

[BG]

BbHLeH caon: MoanecTep, HaAoH, Hepbxxaaema cToMaHa, Apyru

MokpuTtne: HUTpua, PVC (MaHweT)

Astar: Polyester, Naylon, Paslanmaz celik, Diger

Kaplama: Nitril, PVC (Kong¢)

«Alerjik reaksiyon durumunda hemen tibbi yardim alinmalidir.-Mekanik risklere karsi koruma.+Kimyasal,
elektriksel, termal, 1si ve /ve ya alev ya da bir yere takilma riski olan yerlerde kullanmayiniz.
-Performans seviyeleri avug ici bolumunde gecerlidir.«Kesme testi sonuglari, kesme dayaniklilik testi
sirasinda kérelme icin, sadece TDM Kesme Dayaniklildi testi referans performans sonuglari olarak
alinirsa belirleyici olur.+Isiktan uzak, kuru bir yerde saklayiniz.-Maksimum 40°C ’de yikayiniz.*3 yikama
sonrasinda eldiven performansinda degisiklik olmaz.-Ciplak atesle temas etmemelidir.-Kullanmadan
6nce, eldivende herhangi bir kusur, yirtik delik var mi kontrol ediniz.«Eldivenleri giyerken, eldiveni
bileklik kismindan tutup elinizin tGzerine ¢ekin. Eldivenlerin elinize iyi oturdugundan emin olun. Diger
elinizde tekrar edin.+Eldivenleri ¢ikarirken parmak ugclarini diger eldivenin avug icine yerlestirin. Eldiveni
cikana kadar ¢ekin. Diger elinizde tekrar edin.*Bu eldivenler, kullaniimamis durumda dogru depolama
ile 6zelligini 3-5 yiIl boyunca koruyacaktir. Malzeme sicaklik, nem, ozon vb. gibi dis faktérlerden
etkilenecedi icin garanti edilemez.

[SL]

Obloga: Poliester, Najlon, Nerjavno jeklo, Drugo

Prevleka: Nitril, PVC (Manseta)

-V primeru alergi¢ne reakcije, takoj poiscite zdravnisko pomoc.-Zascita pred mehanskimi tveganji.-Ne
uporabljajte, ¢e obstaja kemiéno, elektri¢no, toplotno, vrocinsko tveganje in/ali tveganje za nastanek
pozara ali tveganje zapletanja.+Nivo zmogljivosti se nanasa samo na dlan rokavice.-Kar zadeva izgubo
ostrine med preskusom odpornosti proti prerezanju, so rezultati preskusa »coupe« zgolj okvirni,
medtem ko so rezultati preskusa odpornosti proti prerezanju TDM referencni rezultati zmogljivosti.
*Hranite v hladnem prostoru, zascitite pred svetlobo.-Perite pri najve¢ 40°C.-Nobene spremembe
zmogljivosti po treh pralnih ciklih.«Ne sme priti v stik z odprtim plamenom.+Pred uporabo preverite
rokavico, bodite pozorni na morebitne napake in nepopolnosti.<Ko si nadenete rokavice, primite
rokavico na dnu mansete in povlecite rokavico ¢ez roko. Prepricajte se, da se rokavice dobro prilegajo.
Ponovite na drugi strani.-Ko odstranjujete rokavice, polozite konice prstov v dlan druge rokavice.
Potegnite rokavico, dokler se ne sname. Ponovite na drugi strani.-Te rokavice imajo ob pravilnem
shranjevanju v neuporabljenem stanju zastarelost 3-5 let. Ni mogoce zagotoviti, ker bodo na material
vplivali zunanji dejavniki, kot so temperatura, vlaga, ozon itd.

[SR]

Postava: Poliester, Najlon, Nerdajuci celik, Drugo

Presvlaka: Nitril, PVC (Manzetna)

-U slucaju alergijske reakcije, odmah treba potraziti pomoc lekara.-Zastita od mehanickih rizika.
+Nemojte da koristite tamo gde ima hemijskih, elektriénih, termalnih, toplotnih i/ili rizika od pozara ili
zaglavljivanja.+Nivoi uc¢inka vaze samo za stranu dlana.*Za zatupljivanje tokom testa otpornosti na
prosecanije, rezultati coupe testa su samo indikativni, dok su rezultati TDM testa otpornosti na
prosecanje referentni.-Cuvati na suvom mestu, zasticeno od svetlosti.-Prati na maksimalnoj
temperaturi 40°C.-Bez promena u ucinku nakon 3 ciklusa pranja.-Ne sme doci u dodir sa otvorenim
plamenom.-Pre upotrebe pregledajte rukavice zbog nedostataka i nesavrienosti.-Kada stavljate
rukavice, uhvatite rukavicu na dnu manzetne i povucite rukavicu preko ruke. Uverite se da su vam
rukavice taman. Ponovite na drugoj ruci.-Kada skidate rukavice, postavite vrhove prstiju u dlan druge
rukavice. Vucite rukavicu dok ne spadne. Ponovite na drugoj ruci.-Ove rukavice zastarevaju posle 3-5
godina uz ispravno skladistenje u nekoris¢enom stanju. Garancija se ne moze dati jer ¢e na materijal
uticati spoljni faktori kao $to su temperatura, vlaznost, ozon itd.

[RO]

Materialul captuselii: Poliester, Nailon, Otel inoxidabil, Altele

Material de acoperire: Nitril, PVC (Manseta)

+In cazul reactiilor alergice, solicitati imediat ajutor medical.-Protectie impotriva riscurilor mecanice.
+Nu utilizati acolo unde exista riscuri chimice, electrice, termice de caldura si/sau incendiu sau de
agdtare.-Nivelurile de performanta se refera la palma manusii.-In ceea ce priveste matizarea in timpul
testului de rezistenta la taiere, rezultatele testului Coupe au doar caracter orientativ, in timp ce testul
TDM de rezistenta la taiere reprezinta rezultatele de referinta privind performanta.+ A se depozita
intr-un loc uscat, departe de razele soarelui.Spalati la max. 40°C.+Nicio schimbare a performantei
dupa 3 cicluri de spalare.«Nu trebuie sa vina in contact cu o flacara deschisa.-Inainte de utilizare,
verificati manusile pentru orice defect sau imperfectiune.-Cand va puneti manusile, apucati manusa de
partea de jos a mansetei si trageti manusa peste mana dumneavoastra. Asigurati-va cd manusile se
potrivesc bine. Repetati la cealaltda mana.-Cand scoateti manusile, pozitionati varfurile degetelor in
palma celeilalte manusi. Trageti manusa pana a iesit. Repetati la cealaltd mana.- Aceste manusi au o
perioada de valabilitate de 3-5 ani cu o depozitare corecta, in stare de neutilizare. Nu se poate garanta
deoarece materialul va fi afectat de factori externi, cum ar fi temperatura, umiditate, ozon etc.

[Cs]

Uplet: Polyester, Nylon, nerezovéa ocel, Jiné

Maceni: Nitril, PVC (Manzeta)

+V pripadé alergickych reakci by méla byt okamzité vyhledana lekafska pomoc.-Ochrana proti
mechanickym a chemickym rizikiim, s elektrostatickymi

B cAyvalt Ha aAepriyHa peakumsi HesabaBHO Aa Ce MOTBHPCU MEAULIMHCKA MOMOLLL. *3alunTa cpeLly
MexaHWYHM PUCKOBe.*He M3MOA3BaTE Ha MeCTa, KbAETO MMa XMMUYECKU, EAEKTPUYECKM U TOMANHHN
PYICKOBE U/MAV PUCKOBE OT 3aMaABaHe WAM 3amnAnTaHe.-HuBaTa Ha epeKTUBHOCT Ce OTHACAT CaMo 3a
obAacTTa BbPXy AAaHTa.+LLlo ce OTHacs A0 3aTbMNsIBAHETO MO BPeMe Ha M3MUTBAHETO 3a YCTOMYMBOCT
Ha Npopsi3BaHe, pe3yATaTUTE OT U3NUTBaHETO ,,Coupe” ca CaMO OPUEHTUPOBBYHN, AOKATO
pe3yATaTUTe OT N3NUTBAHETO 3a YCTOMYMBOCT Ha NpopsizBaHe No meToaa TDM ca eTaAOHHUTE
rnokasaTeAM 3@ eKCMAOATALMOHHUTE XapaKTePUCTUKU. * CbXpaHsBaTe Ha CyXo MACTO, AdAeY OT
cBeTAMHA.*[NepeTe Ha MakCMMaAHa TeMrepaTypa oT 40°C.-EdeKTUBHOCTTa He Cce MPOMeHs CAeA 3
M3NUPaHus.-NIPOAYKTBT He TPsIGBa Aa BAM3a B KOHTAKT C OTKPUT MAaMbK.*Mpean ynotpeba
npoBepeTe pbKaBULMTE 3a AeDEKTU NAM NMOBPeAM.-KoraTo caarate pbKaBuLMTe, XBaHeTe
pbKaBuuaTa OT AOAHATa CTpaHa Ha MaHLLeTa 1 8 U3AbpnanTe Harope. YBepeTe ce, Ye pbKaBuumTe ca
npaBuAeH pasMep. MoBTopeTe ¢ ApyraTa pbKa.

+KoraTo cBaAATe pbKaBULIMTE, CAOXKETE BbPXOBETE Ha NPBbCTUTE B AAAHTa Ha APyraTa pbKaBuLa.
M3abpnaiiTe pbkaBuLaTa, AOKaTO st cBaAWTe. [ToBTOpeTe € ApyraTa pbKa.:Tesu pbKaBuLM UMaT CPOK
Ha rOAHOCT 3-5 FOAVHM NPU MPaBUAHO CbXPaHeHWe B HEM3MOA3BaHO ChCTosHME. He Moxe aa ce
rapaHTupa, Tbil KaTO MaTepUaAbT Le 6bAe MOBAUSIH OT BbHLUHK GaKTopu KaTo Hanpumep
TemnepaTypa, BAAXKHOCT, O30H U T.H.

[SK1

Zakladny material: Polyester, Nylon, Nehrdzavejuca ocel, Iné

Povrstvenie: Nitril, PVC (Manzeta)

-V pripade alergickej reakcie okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.-Ochrana proti mechanickym
rizikdm.*Nepouzivat v prostredi, kde hrozi chemické, elektrické a tepelné riziko, riziko ziaru a/alebo
ohna alebo riziko zamotania sa.-Urovne ochrany sa vztahuju na dlafiovu stranu.-Pokial ide o otupenie
pocas skusky odolnosti proti prerezaniu, vysledky skusky rezom maju iba orientaény charakter, zatial
¢o vysledky skusky odolnosti proti prerezaniu metédou TDM predstavuju referenéné Udaje o vykone.
-Uchovavajte na suchom mieste, mimo dosahu svetla.-Prat pri max. 40°C.+Po 3 pracich cykloch
nedoslo k ziadnej zmene ucinnosti.-Nesmie prist do kontaktu s otvorenym plamenom.-Pred pouzitim
skontrolujte rukavice ¢i nie su poskodené, alebo chybné.«Pri nasadzovani rukavic uchopte rukavicu v
spodnej casti manzety a rukavicu si pretiahnite cez ruku. Uistite sa, Ze rukavica dobre sedi. Zopakujte
to na druhej ruke.-Pri vyzliekani rukavic vlozte konce prstov do dlane s druhou rukavicou. Rukavicu
tahajte, kym ju nevyzleciete. Zopakujte to na druhej ruke.+Tieto rukavice maju pri spravnom skladovani
Vv nepouzivanom stave trvanlivost 3-5 rokov. Nemozno to v3ak zarugit, pretoze material bude
ovplyviovany vonkajsimi faktormi, ako je teplota, vihkost, ozén atd.

[RU]

MoakAaaka: MoAnacTep, HenAoH, HepykaBetoLas cTaAb, Apyroe

MokpbITne: HUTpuA, NBX (MaHxxeTa)

+TPU BO3HVMKHOBEHUM aAAEPTUYECKON PeaKLn HeMeAAEHHO 06paTUTeCh 3a MEANLIMHCKOWM
MOMOLLbIO. * 3aLLMTa OT MeXaHUYeCKMX PUCKOB.*He NCNoAb30BaTb MPY HAAMYMKU XMMUYECKIX,
IAEKTPUUYECKUX, TEPMAABbHbBIX PUCKOB, PUCKa HarpeBaHWs 1/UAM MoxXKapa UAM 3amnyTbiBaHUS. * Y POBHM
3 DEKTUBHOCTH NPUMEHVMbBI TOABKO K CTOPOHE AGAOHMW.*YTO KacaeTcsi MoTepu OCTPOTbI PeXxyLLen
KPOMKWM B XOAE UCMbITaHUA Ha CONPOTUBAEHME pa3pesy, Pe3yAbTaTbl UCMNbITaHNA METOAOM
paspe3aHnsa HOCAT AULb OpI/IeHTVIpOBOl-IHbIﬂ XapaKTep, TOrAa Kak pesyAbTaTbl UCMNbITaHUA Ha
COMPOTUBAEHKE paspesy MeTOAOM TDM ABASKOTCA STAAOHHBIMU MOKa3aTeAsIMU. * XPaHUTb B CYXOM
MecTe BAAAW OT UCTOYHMKOB cBeTa.*CTupaTtb npu TemnepaType He Bbile 40°C.-Mocae 3 UMKAOB
CTUPKN 3PHEKTUBHOCTL He M3MeHseTCs. - M36eraTb KOHTAKTOB C OTKPbLITLIM NAaMeHeM.Mepea
MCMOAb30BaHUEM NPOBEPUTbL MepYaTKN Ha HaAMuKe AOBbIX AeDEKTOB AW MPU3HAKOB Bpaka.-Mpu
HaAeBaHMKM NepYaTOK BO3bMUTE NepyaTKy 3a HMXKHIOK YaCTb MaH>XeTbl U HaTAHUTE Nep4YaTKy Ha PYyKY.
Y6eAnTeCh, UTO MepyaTKM NMOAXOAAT MO pasMepy. MoBTOpKTe onepaLuio C APYrov pyKow.-Mpun
CHATUM NepYaTOK MOMECTUTE KOHUMKN NaAbLIEB Ha AGAOHb APYTOi nepyaTkun. CTArvBanTe nepyaTky,
rnoka He cHuMeTe. MoBTOPUTE OMepaLnIo C APYFol PYKOW.*DTU NepyaTKM UMeIOT CPOK yCTapeBaHus
3-5 AeT Npu NPaBUAbBHOM XPaHEHUN B HEUCMOAb30BAHHOM COCTOSIHUN. DTO HE MOXXET BbiTb
rapaHTUPOBAHO, TaK Kak Ha MaTepuan ByAYT BO3AENCTBOBaTb BHeELLHWE daKTopbl, Takme Kak
TeMnepaTypa, BAAXXHOCTb, O30H U T. A.



